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W centrum zainteresowań tradycyjnej nauki o przekładzie, opartej o założenia języko-

znawstwa, stawiano pojęcie ekwiwalencji. Uzyskanie ekwiwalencji między tekstem oryginału 

i przekładu było uznawane za cel nadrzędny, zaś sam proces tłumaczenia sprowadzano do 

sytuacji, w której przy pomocy nowego kodu językowego dochodzi do przedstawienia infor-

macji ekwiwalentnej do tej przekazywanej w kodzie pierwotnym. Próba zdefiniowania poję-

cia ekwiwalencji została po raz pierwszy podjęta przez amerykańskiego językoznawcę Euge-

ne’a Nidę. Wprowadzając rozróżnienie między ekwiwalencją dynamiczną i formalną uzależ-

nił on uzyskanie tej pierwszej od tego, czy tekst przekładu wywołuje u odbiorcy docelowego 

taką samą reakcję, jak tekst oryginału u odbiorcy pierwotnego. Podczas gdy w przypadku 

ekwiwalencji formalnej uwaga tłumacza musi być skoncentrowana jednocześnie na formie  

i treści przekazywanej informacji, ekwiwalencja dynamiczna pozwala tłumaczowi na w miarę 

swobodny wybór środków językowych w celu doprowadzenia do tego, że relacja między tek-

stem przekładu a jego odbiorcą jest taka sama jak między odbiorcą i tekstem oryginału.  

Zdefiniowanie pojęcia ekwiwalencji było problemem, z którym teoretycy przekładu 

zmagali się przez niemal całą drugą połowę XX wieku. Interesujący wkład w te prace mieli 

badacze niemieccy. Podejmując próbę ukonkretnienia pojęcia przyjęli za podstawową defini-

cję ekwiwalencji (niem. Äquivalenz) pochodzącą z nauk ścisłych, co zbiegło się w czasie  

z początkami prac nad przekładem maszynowym. Szybko odkryto jednakże, że o ile przyjęty 

za podstawę warunek odwracalności, w którym elementy przekładu pozostają ze sobą w rela-

cji 1:1, był możliwy do zastosowania w przypadku prostych tekstów, operujących powtarza-
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jącym się słownictwem, o tyle większość rzeczywistych aktów komunikacji nie poddaje się 

tak daleko idącym uproszczeniom. Dalsze prace teoretyków niemieckich (O. Kade, K. Reiss, 

H. J. Vermeer, W. Koller i inni) nie doprowadziły co prawda do ostatecznego i jednoznaczne-

go zdefiniowania pojęcia ekwiwalencji, stały się jednakże podstawą do dalszych prac i wyło-

nienia się nowego nurtu badań nad przekładem funkcjonalnym. Wszystkie wcześniejsze ba-

dania wydawały się bowiem potwierdzać tezę, iż nie można stawiać znaku równości między 

ekwiwalencją i identycznością a udane tłumaczenie to takie, w którym tekst przekładu pełni 

taką samą funkcję jak odpowiadający mu tekst oryginału.   

Już od drugiej połowy XX wieku w badaniach na przekładem zaczęto wskazywać po-

trzebę sformułowania takiego modelu teoretycznego, który mógłby zostać w praktyce zasto-

sowany przez tłumaczy do pracy z tekstami (zarówno użytkowymi, jak i literackimi). Nowe 

teorie, jak np. sformułowana została przez Hansa Vermeera pod koniec lat siedemdziesiątych 

teoria skoposu (por. np. Vermeer 1984), zwracają uwagę na fakt, iż przekład jest czynnością, 

która zostaje podejmowana w konkretnym celu. Cel ten zostaje wyznaczony przez rodzaj sy-

tuacji komunikacyjnej, która leży u podstaw zaistnienia potrzeby powstania tekstu przekładu.  

Sytuacja komunikacyjna jest również elementem definiującym funkcję tłumaczenia. To, 

jaką funkcję pełni sam tekst, jest wypadkową układu odniesień między poszczególnymi ele-

mentami procesu komunikacji (nadawcą, odbiorcą, kanałem komunikacji itp.), zatem funkcja 

ta powstaje niejako na bieżąco, w konkretnej sytuacji komunikacyjnej. Christine Nord (Nord 

1993) proponuje model funkcji oparty o dwie istniejące teorie funkcji komunikacji: Romana 

Jacobsona i Karla Bühlera. Autorka wyróżnia cztery podstawowe funkcje: 1) informowanie  

o przedmiotach i zjawiskach świata pozajęzykowego, 2) wyrażanie nastawienia nadawcy do 

przedmiotów i zjawisk świata pozajęzykowego, 3) apelowanie do odbiorcy oraz 4) wytwo-

rzenie, utrzymanie i zakończenie kontaktu (każda z wymienionych funkcji podlegać może 

dalszemu uszczegółowieniu).  

Tak sformułowany model wskazuje na niezwykle istotną rolę odbiorcy - to bowiem po 

jego stronie funkcja tekstu ulega swojej realizacji. Może to wywołać pytanie o wzajemne od-

niesienia pomiędzy funkcją, jaką pełni tekst, a intencjami jego nadawcy. We wzorcowej sytu-

acji komunikacyjnej moglibyśmy postawić między tymi pojęciami znak równości, jednakże  

w rzeczywistych sytuacjach trudno jest zwykle wskazać jedną funkcję tekstu, jest to najczę-

ściej skomplikowane połączenie co najmniej kilku. Jeżeli ponadto w trakcie aktu komunikacji 

pojawia się dodatkowa bariera w postaci potrzeby przekodowania tekstu na inny niż źródłowy 

język, zachowanie pierwotnej funkcji tekstu staje się zadaniem o wiele trudniejszym.  
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W niektórych publikacjach (por. np. Nord: 1999) podkreśla się istotność rozróżnienia 

między autorem tekstu a inicjatorem tłumaczenia, jako aspektu mającego istotny wpływ na 

jego przebieg - ewentualna możliwość bezpośredniego kontaktu tłumacza z autorem (lub jej 

brak) wpływa w znacznym stopniu na proces odczytywania przez tłumacza jego intencji. 

Osoba tłumacza pozwala również wprowadzić do niniejszego schematu osobę odbiorcy tek-

stu, odrębną w stosunku do wyżej wspomnianego adresata. Tłumacz jest odbiorcą tekstu, jed-

nakże - ponieważ tekst z zasady nie jest tworzony w celach przekładowych - nie jest on jego 

pierwotnym adresatem.  

W szerszym ujęciu należy zwrócić uwagę na dwa procesy: tworzenia oraz odbioru, które 

dotyczą zarówno tekstu źródłowego, jak i tekstu przekładu, natomiast na kolejnym poziomie 

uogólnienia na znaczenie kultury źródłowej (w której powstaje tekst źródłowy) oraz kultury 

docelowej (w której funkcjonuje tekst przekładu). 

Z powyższych przemyśleń wynika centralna rola tłumacza - ma on bowiem wpływ na 

prawie każdą fazę przekładu. Jest jednocześnie odbiorcą tekstu źródłowego i autorem tekstu 

przekładu, bierze więc udział w dwóch sytuacjach komunikacyjnych. Jednocześnie jednakże 

nie jest najczęściej pierwotnym adresatem tekstu i nie jest również odbiorcą tekstu przewi-

dzianym przez autora. Fakt, iż w ogóle jest odbiorcą tekstu źródłowego nie wynika często  

z jego własnej potrzeby, lecz z potrzeby inicjatora stworzenia tekstu w języku docelowym.  

Na proces odbioru tekstu źródłowego przez tłumacza wpływ może mieć wiele czynni-

ków. Jednym z nich może być fakt, że tłumacz najczęściej zawiera z inicjatorem kontrakt na 

tłumaczenie, którego szczegółowe warunki mogą wpływać na odbiór tekstu źródłowego -  

w takiej sytuacji wymagana jest szczególna dbałość o jak najdalej posunięty obiektywizm. 

Tłumacz każdorazowo odbiera tekst przez pryzmat swojego uprzednio nabytego doświadcze-

nia, które niewątpliwie również określa sposób odbioru tekstu. Wreszcie, elementem istotnym 

są kompetencje tłumacza - językowe, tekstowe, komunikacyjne i inne - one bowiem w równie 

znaczącym stopniu determinują to, w jakim tłumacz poprawnie odczyta funkcję, jaką tekst 

pełni w kulturze źródłowej i następnie poprawnie odtworzy ją w tłumaczeniu.  

Opisywany proces przekładu staje się z punktu widzenia tłumacza jeszcze trudniejszy, 

kiedy zachodzi w środowisku wielojęzycznym, jakim jest Unia Europejska. Fakt współistnie-

nia dwudziestu czterech języków urzędowych oraz prawo unijne, które stanowi, iż obywatele 

UE mają prawo zwrócić się do instytucji unijnych w każdym z tych języków oraz w każdym  

z nich uzyskać odpowiedź powoduje, że procesy przekładu nabierają niezwykle istotnego 

znaczenia (por. np. Brom 2016). Do opisywanych wcześniej zadań tłumacza dochodzi jeszcze 

jedno - pełni on w pewnym sensie rolę negocjatora między kulturami Unii. W obliczu współ-
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istnienia kilku (czasami kilkudziesięciu) wersji tekstu jego zadaniem jest stworzenie przekła-

du z jednej strony jak najwierniejszego, z drugiej zaś - takiego, który spełnia wymogi unijnej 

standaryzacji. Efektem często jest wtedy powstawanie tekstów hybrydowych (por. Trosborg 

1997, Brom 2015). Postawienie tłumacza na styku nie dwóch, lecz czasami wielu kultur i po-

stawienie przed nim zadania wynegocjowania tekstu, który spełnia powyższe wymogi powo-

duje, że niejednokrotnie jedynym wyjściem jest właśnie stworzenie tekstu hybrydowego - 

noszącego cechy nie jednej a dwóch (lub więcej) kultur i przez to odbieranego jako niedopa-

sowany do żadnej z nich. Czasami też obok cech hybrydowych w tekstach tłumaczeń UE od-

najdziemy wiele elementów, które zakwalifikować można jako błędy w przekładzie.  

W celu potwierdzenia tak sformułowanej tezy przyjrzyjmy się przykładom pochodzącym 

z niezwykle bogatego korpusu tekstów Unii Europejskiej. W niniejszej publikacji przykłady 

te pochodzą z broszury „THE EUROPEAN NEIGHBOURHOOD POLICY” opublikowanej 

przez Parlament Europejski w 2016 roku. Niniejszy tekst zostanie porównany z dwoma prze-

kładami: na język polski pt. „EUROPEJSKA POLITYKA SĄSIEDZTWA” oraz chorwacki 

pt. „EUROPSKA POLITIKA SUSJEDSTVA”. 

Na stronie pierwszej w części „Cele ogólne” znajdziemy następujący fragment:1 

 

The ENP includes political coordination and deeper economic integration, increased mo-

bility and people-to-people contacts. 

 

W polskim tłumaczeniu fragment ten brzmi następująco: 

 

EPS przewiduje koordynację polityczną i głębszą integrację gospodarczą, większą mobil-

ność i kontakty międzyludzkie. 

 

To samo zdanie w wersji chorwackiej: 

 

Europska politika susjedstva obuhvaća političku koordinaciju i snažniju gospodarsku 

integraciju, povećanu mobilnost i međuljudske kontakte. 

 

W cytowanym fragmencie wątpliwości budzi podjęta przez polskiego tłumacza decyzja  

o oddaniu znaczenia angielskiego czasownika include - „włącz-yć/ać; zawierać; ob-jąć/ejmo-

wać”2 przy pomocy polskiego czasownika o zdecydowanie odmiennym polu znaczeniowym - 

przewidywać. Użyty w wersji chorwackiej czasownik obuhvaćati - „1. obgrliti, obujmiti, 

 
1 Wszystkie podkreślenia w cytatach z analizowanych tekstów moje - PB. 
2 Stanisławski, J., Wielki słownik angielsko-polski, Wiedza Powszechna, Warszawa 1964, s. 418. 
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uhvatiti unaokolo; 2. obuzeti;  3. uključiti, sadržavati”3 jest w tym przypadku zdecydowanie 

wierniejszym tłumaczeniem. Takim tłumaczeniem na język polski mógłby być np. zwrot 

„EPS obejmuje koordynację polityczną (...)” lub „Na EPS składa się koordynacja polityczna 

(...)”.  

Spójrzmy na inny fragment ze strony pierwszej: 

 

In 2011, the EU reviewed the ENP and, responding to developments in Arab countries, 

strengthened its focus on promoting deep and sustainable democracy and inclusive eco-

nomic development. 

 

jego tłumaczenie na język polski: 

 

W roku 2011 UE dokonała przeglądu EPS i, w odpowiedzi na przemiany w krajach arab-

skich, poświęciła większą uwagę dążeniu do pogłębienia i utrwalenia demokracji oraz 

zrównoważonego rozwoju gospodarczego sprzyjającego włączeniu społecznemu. 

 

oraz chorwacki: 

 

EU je 2011. proveo pregled Europske politike susjedstva te je s obzirom na događaje  

u arapskim zemljama posvetio dodatnu pozornost promicanju istinske i održive demo-

kracije te uključiva gospodarskog razvoja. 

 

Pierwsze zastrzeżenie może budzić polskie tłumaczenie rzeczownika development jako 

przemiany. Rzeczownik ten w tekście oryginalnym odnosi się do wydarzeń w krajach arab-

skich, które miały formę protestów społecznych i konfliktów zbrojnych (określanych najczę-

ściej jako Arabska wiosna lub też Arabska Wiosna Ludów, Zima Ludów, Arabska Zima Lu-

dów lub Arabskie przebudzenie), stąd też tłumaczenie przemiany w żadnym stopniu nie odda-

je ich złożoności. Użyty w tekście chorwackim leksem događaje wydaje się być lepszym tłu-

maczeniem. 

Z kolei fragment promoting deep and sustainable democracy stał się w tłumaczeniu pol-

skim dążeniem do pogłębienia i utrwalenia demokracji. Instytucje Unii Europejskiej nie dys-

ponują środkami pozwalającymi na pogłębianie i utrwalanie demokracji w krajach trzecich, 

mogą jedynie poprzez działania promocyjne wpływać na kształtowanie opinii publicznej. 

Tymczasem w przypadku użytego w oryginale rzeczownika promoting, z jego licznych zna-

czeń zostało w języku polskim wybrane dążenie, co wymusiło na tłumaczu kolejny krok po-

 
3 Anić, V., Rječnik hrvatskoga jezika, Novi Liber, Zagreb 1988, s. 654. 
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legający na zmianie określenia stabilna demokracja (ang. sustainable democracy) na utrwa-

lanie demokracji. W tekście chorwackim zaś w odniesieniu do leksemu promoting użyto rze-

czownika odczasownikowego promicanje, który dzięki swojej dwuznaczności (promicati - 1. 

(što, koga), v. promaknuti; 2. (što) unapređivati, pridonositi napredovanju, činiti da napredu-

je; promovirati [promicati hrvatske gospodarske interese])4 jest również tłumaczeniem wier-

niejszym. Analizowany fragment w języku polskim mógłby zatem brzmieć następująco: 

 

W roku 2011 UE dokonała przeglądu EPS i, w odpowiedzi na wydarzenia w krajach 

arabskich, poświęciła większą uwagę wspieraniu rzeczywistej i trwałej demokracji oraz 

zrównoważonego rozwoju gospodarczego sprzyjającego włączeniu społecznemu. 

 

Na stronie drugiej znajdziemy inny fragment: 

 

In addition, new tools have been developed under the ENP to advance market access, in 

particular through the negotiation of Deep and Comprehensive Free Trade Agreements 

(DCFTAs), as well as to enhance mobility and the management of migration. 

 

Jego wersja w języku polskim brzmi następująco: 

 

Dodatkowo w ramach EPS opracowano nowe narzędzie w celu ułatwienia dostępu do 

rynku, w szczególności w drodze negocjacji pogłębionej i kompleksowej umowy o wolnym 

handlu, a także poprzez poprawę mobilności i zarządzania migracją. 

 

W chorwackim zaś: 

 

Nadalje, u okviru Europske politike susjedstva izrađeni su novi alati za unapređenje pri-

stupa tržištu, posebice pregovor imao detaljnim i sveobuhvatnim sporazumima o slobod-

noj trgovini, te za poboljšanje mobilnosti i upravljanja migracijama. 

 

Zastanawia w nim zastąpienie w tekście polskim angielskiego wyrażenia w liczbie mnogiej 

new tools jego odpowiednikiem w liczbie pojedynczej nowe narzędzie. Inna decyzja tłumacza 

również wpływa na znaczenie komunikatu - zwrot to advance market access został przetłu-

maczony jako ułatwienie dostępu do rynku. Spośród wielu znaczeń angielskiego czasownika 

advance najodpowiedniejsze wydaje się być tutaj zwiększać/-yć5. Tłumacz chorwacki nie 

zmieniając sensu użył rzeczownika utworzonego od czasownika unaprijediti: „1. (koga, što) 

 
4 Ibidem, s. 917. 
5 Stanisławski, op. cit., s. 12 
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a. dovesti u bolje, povoljnije stanje b. učiniti sadržajnijim, razviti, proširiti, produbiti”6. 

Wreszcie - na zrozumienie treści komunikatu w języku polskim i chorwackim ma wpływ po-

minięcie skrótu „DCFTA” w odniesieniu do jego angielskiego rozwinięcia „Deep and Com-

prehensive Free Trade Agreements”, które nie posiada swojego urzędowego odpowiednika  

w językach przekładu i jest tłumaczona różnie („umowa o pogłębionej i całościowej strefie 

wolnego handlu”, „porozumienie o strefie wolnego handlu”, „umowa o pogłębionej strefie 

wolnego handlu” itd.). Dodanie skrótu nazwy w języku angielskim pozwala uniknąć wątpli-

wości odbiorcy co do tego o który dokument chodzi. Proponowane tłumaczenie brzmi zatem 

następująco: 

 

Dodatkowo w ramach EPS zostały opracowane nowe narzędzia w celu zwiększenia do-

stępu do rynku, w szczególności w drodze negocjacji pogłębionej i kompleksowej umowy 

o wolnym handlu (DCFTA), a także poprzez poprawę mobilności i zarządzania migracją. 

 

Kwestia tłumaczenia nazw własnych w dokumentach Unii Europejskiej jest na tyle  

obszerna, że zasługuje na osobne opracowanie. Nadmieńmy jednakże, iż spośród strategii 

tłumaczeniowych stosowanych podczas przekładu nazw własnych najodpowiedniejszą  

w przypadku tekstów UE wydaje się być wymiana (ang. substitution), w której nazwa z języ-

ka źródłowego jest zastępowana logicznie z nią powiązaną, uznaną, szeroko używaną i naj-

częściej dodatkowo usankcjonowaną prawnie jednostką w języku docelowym (por. Newmark 

1988). Spójrzmy tymczasem na przykład ze strony drugiej: 

 

Other instruments and programmes, such as the Civil Society Facility, are used to finance 

the ENP. 

 

W języku polskim brzmi on: 

 

Inne instrumenty i programy, takie jak Instrument na rzecz Społeczeństwa Obywatelskie-

go Krajów Sąsiedztwa, są również wykorzystywane do finansowania tej EPS. 

 

W tłumaczeniach na język polski dokumentów unijnych (lecz również w publikacjach 

krajowych) już w 2012 roku w miejsce nazwy „Civil Society Facility” pojawia się określenie 

„Instrument Wspierania Rozwoju Społeczeństwa Obywatelskiego” (por. np. Dziennik Urzę-

dowy Unii Europejskiej 2012 lub Ministerstwo Spraw Zagranicznych RP 2012). Co ciekawe, 

użyte w analizowanym tekście tłumaczenie polskie „Instrument na rzecz Społeczeństwa Oby-

 
6 Anić, op. cit., s. 1243. 
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watelskiego Krajów Sąsiedztwa” można również odnaleźć w oficjalnych dokumentach UE, 

częściej jednakże odnosi się ono do oryginalnej nazwy „Neighbourhood Civil Society Facili-

ty” (por. np. Komisja Europejska 2013). Wydaje się, że tego rodzaju niekonsekwencja  

w przekładzie nazwy własnej może powodować, iż odbiorca nie będzie w stanie poprawnie 

odczytać o jaki program unijny chodzi. W przypadku wersji chorwackiej:  

 

Za financiranje Europske politike susjedstva koriste se i drugi instrumenti i programi, 

kao što je Instrument za civilno društvo. 

 

nie można mówić o niekonsekwencji, gdyż źródła nie podają innego tłumaczenia. Wynika to 

prawdopodobnie z faktu, iż Chorwacja została członkiem Unii Europejskiej w 2013 roku, 

wcześniej więc nazwa ta nie była tłumaczona na język chorwacki.  

Badacze zajmujący się tematyka przekładu tekstów unijnych zwracają często uwagę na 

fakt, iż zbyt często pojawia się w nich tłumaczenie dosłowne. Przykład taki znajdziemy rów-

nież w analizowanym tekście: 

 

The Eastern Partnership’s multilateral track is based on four thematic platforms: demo-

cracy, good governance and stability; economic integration and convergence with EU 

policies; energy security; and contacts between people. 

 

W wersji polskiej brzmi on: 

 

Wielotorowy proces Partnerstwa Wschodniego opiera się na czterech platformach tema-

tycznych: demokracja, dobre rządy i stabilność; integracja gospodarcza i konwergencja  

z działaniami politycznymi UE; bezpieczeństwo energetyczne; a także kontakty między-

ludzkie. 

 

W chorwackiej zaś: 

 

Temelj multilateralnog pristupa Istočnog partnerstva četiri su tematske platforme: 

demokracija, dobro upravljanje i stabilnost, gospodarska integracija i usklađivanje s po-

litikama EU-a, energetska sigurnost i međuljudski kontakti. 

 

Przetłumaczenie angielskiego rzeczownika convergence jako zbieżność z pewnością ułatwiło-

by zrozumienie tekstu i wpłynęło pozytywnie na jego estetykę. Taką właśnie decyzję podjął 

tłumacz na język chorwacki, używając rodzimego rzeczownika usklađivanje, pomimo iż  
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w języku chorwackim również funkcjonuje leksem konvergencija7. Co ciekawe, w tym sa-

mym fragmencie tłumacz polski nie zdecydował się na tłumaczenie dosłowne określenia mul-

tilateral track, zamieniając je na wielotorowy proces, podczas gdy trafniejsze wydaje się być 

tłumaczenie wielostronne podejście, które pojawia się w tekście chorwackim - multilateralan 

pristup. Na ten sam problem napotkamy w innym fragmencie ze strony trzeciej: 

 

The Euronest Parliamentary Assembly, the parliamentary component of the EaP, is re-

sponsible for the partnership’s ‘consultation, supervision and monitoring’. 

 

Po polsku brzmi on: 

 

Zgromadzenie Parlamentarne Euronest jest parlamentarnym komponentem Partnerstwa 

Wschodniego odpowiedzialnym za konsultacje w ramach partnerstwa, nadzór nad nim  

i jego monitorowanie. 

 

Po chorwacku zaś: 

 

Parlamentarna skupština Euronest, parlamentarni dio Istočnog partnerstva, odgovorna 

je za „savjetovanje, nadzor i praćenje” partnerskih zemalja. 

 

Tutaj również w tekście polskim zamiast możliwego rodzimego leksemu składnik, część 

pojawia się kalka językowa komponent, w chorwackim zaś rodzimy rzeczownik dio (pomimo 

równoległego istnienia leksemu komponenta - „esencijalni dio čega, pojedina činjenica koja 

sudjeluje u stvaranju konačnog rezultata”8). Ponadto uwagę zwraca częste w tłumaczeniu 

polskim pomijanie cudzysłowu, nie pojawiające się w tekście chorwackim.  

Spójrzmy na jeszcze jeden fragment tekstu ze strony czwartej: 

 

The UfM Secretariat’s role consists, above all, in identifying, processing, promoting and 

coordinating technical projects in sectors such as transport, energy, water, environmen-

tal protection, higher education and mobility, research, social affairs, empowerment of 

women, employment and business development, all of which enhance cooperation and di-

rectly affect the livelihoods of citizens. 

 

Jego odpowiednik w języku polskim: 

 

 
7 Ibidem, s. 431. 
8 Ibidem, s. 424. 
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Rola sekretariatu Unii dla Śródziemnomorza polega przede wszystkim na wskazaniu, 

opracowaniu, promowaniu i koordynacji projektów technicznych w takich sektorach jak: 

transport, energia, gospodarka wodna, ochrona środowiska, szkolnictwo wyższe i mobil-

ność, badania naukowe, sprawy  społeczne, wzmocnienie pozycji kobiet, zatrudnienie 

 i przedsiębiorczość, które to sektory przyczyniają się do zacieśnienia współpracy i mają 

bezpośredni wpływ na życie obywateli. 

 

Oraz chorwackim: 

 

Uloga je Tajništva Unije za Mediteran prije svega da utvrđuje, obrađuje, promiče  

i usklađuje tehničke projekte u sektorima kao što su prijevoz, energija, voda, zaštita 

okoliša, visoko obrazovanje i mobilnost, istraživanja, socijalna pitanja, osnaživanje žena, 

zapošljavanje i poslovni razvoj odnosno u sektorima koji potiču suradnju i izravno utječu 

na životne prihode građana. 

 

Zastrzeżenia ponownie budzi tekst w języku polskim. Pierwszy błąd to tłumaczenie 

zwrotu identifying, processing, promoting and coordinating technical projects jako wskaza-

nie, opracowanie, promowanie i koordynacja projektów technicznych. Z tekstu wynika, iż 

opisywane działania nie mają jednokrotnego charakteru, lecz powtarzają się. Polskie określe-

nia powinny mieć zatem również charakter habitualny - wskazywanie, opracowywanie.... 

Tłumacz chorwacki uniknął tego błędu używając czasowników w formie osobowej: utvrđuje, 

obrađuje, promiče i usklađuje tehničke projekte. Błąd drugi polega na zmianie znaczenia an-

gielskiego rzeczownika livelihood o znaczeniu „środki egzystencji <do życia>; utrzymanie; 

zarobek”9. W tekście chorwackim znajdujemy w tym miejscu adekwatny przekład životne 

prihode, podczas gdy tłumacz polski ograniczył się do rzeczownika życie, w żaden sposób nie 

oddającego znaczenia tekstu źródłowego.  

Przedstawione przykłady pokazują, jak trudno jest tłumaczowi wynegocjować taką wersję 

tekstu przekładu, która z jednej strony byłaby pozbawiona błędów, z drugiej zaś spełniałaby 

w pełni wymagania unijnej standaryzacji. Wydaje się jednakże, że można postawić tezę, iż 

pojawiające się błędy w przekładzie nie są wynikiem niewystarczających kompetencji języ-

kowych tłumaczy. Osobom starającym się o pracę w instytucjach unijnych stawia się niezwy-

kle wysokie wymagania a sama procedura konkursowa jest rygorystyczna i długotrwała. Pro-

ces kształcenia nie kończy się wraz z rozpoczęciem pracy, kariera tłumacza to również ciągłe 

doskonalenie zawodowe (por. np. Michałowska-Gorywoda 2001). Osoby te regularnie prze-

 
9 Stanisławski, op. cit., s. 493. 
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chodzą kursy doskonalące kompetencje językowe, ponadto uczestniczą w szkoleniach spe-

cjalnych, dotyczących dziedzin wiedzy związanych z tłumaczonymi dokumentami. Nie ma 

zatem możliwości, żeby przekładu dokonywała osoba o niewystarczających kompetencjach. 

Powstaje w związku z tym pytanie o przyczyny powstawania w tekstach elementów hybry-

dowych oraz błędów. Nie ulega wątpliwości, iż w niezwykle dynamicznym środowisku insty-

tucji Unii Europejskiej praca tłumacza jest wykonywana w trudnych warunkach i obarczona 

dużą presją, zarówno czasową, jak i tą dotyczącą ilości wykonywanych tłumaczeń. Możliwe, 

iż to właśnie wpływa w decydujący sposób na jakość przekładu, względnie istnieją przyczyny 

o innym charakterze (np. językowym, lecz niezwiązanym z kompetencjami tłumaczy). Należy 

jednakże podkreślić, iż jednoznaczna odpowiedź na tak postawione pytanie wymaga z pew-

nością przeprowadzenia dalszych, głębszych analiz.   
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Translator as an negotiator. About the translation of European Union hybrid texts 

In this article a question is asked about the translators’ role in the multilingual society of European Union. An 

assumption is made that the translator takes on the role of an intercultural negotiator (or conciliator), whose task 

is to negotiate such final version of translation, which is mistake-free and in accordance with EU standardisation 

processes. It is shown, on the examples from EU-texts, how difficult task it is and how often this leads to the 

forming of hybrid texts - texts, which have characteristics typical not for one, but two (or more) cultures and 

because of it are viewed as odd in all of them. 
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